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Penerjemahan merupakan pengalihan pesan dari suatu bentuk ke dalam
bentuk lain atau pengubahan dari suatu bahasa - biasa disebut bahasa sumber - ke
dalam bahasa lain - biasa disebut bahasa penerima atau bahasa sasaran. Tujuannya
adalah untuk menciptakan relasi yang sepadan dan infent antara teks sumber dan
teks sasaran agar diperoleh jaminan bahwa kedua teks tersebut
mengkomunikasikan pesan yang sama atau ekuivalensi.

Kitab Tukhfatu Ahli at-Tashdiiqg karya Abdul Qadir bin Jalaaluddin al-
Mahally, merupakan buku ilmiah yang menceritakan tentang hal-hal yang
berhubungan dengan sahabat Abu Bakar. Namun dalam proses penerjemahan
penulis mendapati beberapa masalah diantaranya yaitu dalam menerjemahkan
Uslub Kinayah ke dalam bahasa Indonesia. Penulis tidak begitu saja bisa
menerjemahkannya bahasa Indonesia, karena dalam bahasa Indonesia belum
ditemukan uslub atau gaya bahasa yang seperti itu. Oleh karena itu proses
penerjemahannya perlu kehati-hatian agar pesan yang ingin disampaikan tidak
meleset.

Hal itulah yang mendasari penulis untuk menelitinya dan mencari solusi
problematika tersebut, sehingga akan ditemukan cara penerjemahan dan variasi
makna yang sesuai dalam bahasa Indonesia. Untuk memudahakan penelitian,
penulis membuat rumusan pertanyaan yaitu:

e Kalimat mana saja yang termasuk ke dalam kategori uslub kinayah dalam
kitab Tukhfatu Ahli at Tashdiq karya Abdul Qadir bin Jalaluddin al
Mabhally sehingga tidak begitu saja bisa diterjemahkan?

e Bagaimana cara menterjemahkan uslub kinayah dalam kitab tersebut?

Adapun dalam meneliti masalah ini penulis menggunakan penelitian pustaka yaitu
berusaha meneliti dan mengkaji berbagai literatur atau bahan-bahan kepustakaan
yang relevan dengan judul penelitian.

Dalam menganalisis problematika di atas penulis menggunakan tiga teknik
yaitu : Teknik Deskripsi, yaitu teknik penerjemahan dengan menjelaskan makna
kata Bahasa Sumber (BS) di dalam Bahasa Penerima (BP), Teknik Integratif,
yaitu teknik penerjemahan dengan memberikan keterangan baik dengan tanda
kurung atau lainnya yang berasal dari penerjemah itu sendiri kemudian Teknik
Transfer, yaitu teknik penerjemahan dengan mengalihkan kata atau kelompok kata
dari Bahasa Sumber (BS) ke dalam Bahasa Penerima (BP) dengan menyalin
bentuk hurufnya.

Dari analisis tersebut kemudian penulis menemukan tiga pola
penerjemahan yaitu uslub Kinayah yang bisa langsung diterjemahkan, bisa
diterjemahkan namun ditambah dengan keterangan dan tidak bisa diterjemahkan.

Akhirnya dengan pembahasan ini diharapkan kita dapat mengetahui
problematika tersebut dan mempermudah dalam proses penerjemahan, serta dapat
menghasilkan teks terjemahan yang baik, mudah difahami oleh pembaca dan
berkualitas yang sesuai dengan aturan bahasa Indonesia yang baik dan benar.



Q‘&h?‘)}“‘

L5 iy (gl o die oty os ol Ly 8 30 o) JUB

Dia berkata: “Ya Allah. lapangkanlah dadaku, mudahkanlah urusanku,
lancarkanlah lidahku supaya mereka mengerti perkataanku”. (QS. Thaahaa {20}:

25-28)

S FOES R VPR

szuu}u;:ﬂ'.‘j)l.:ug;m‘;ggﬂ_‘,i ®

Bloy ) B4l Tt iy dbo e plos G SO sy @
Gl ST ] 6 xS gy g als ) L b panall o1 @
ey et @ iy ) 2 0 @

Codiin (b 3 g gaele Ll () SBasl @

r-ldht._:-{“.l-_‘u_';-iy ®



ﬁmjﬁ.ﬁw

Wl by bl dpeally dfy ez ale Lally O3 o dils yadl
e 3 A oyl e el by 20l any b ST Gy 2 1 A
e oS LY S US™ OU g dmalor V) S Wsf y 2y ) il
sel i) Bupue 1) aed O aind Wb dagr dmy Coudl L LS gl
JUaiVly ¢ g5l g sBoYl an 223Uy Codl Vin ¢ 4o o, dalad) S
Of 2wkl odn 54l OF 3,0 Laiadally 2 palll SISall a2 Los O3 il
S panly ol i pli) 3 Juab 4 L G iy oA Sl pusl
‘i
OU g dmals gb'\na._.lf.x,...cg,,lj&.dl Sl sl el audi-)
U S bnS” gorin ySE1 DY) S L JIS”
Gl ) L) dheo g el ot ) S ol ot =Y
U, nS gor e oS 2o DY) STl JIS™ O gor ol WshsT g 2y )
LT 1 o o)Ll gl pagadll g o gli, S sl i =Y
N
03 ygor Jduy o 500 ) el 35, L yS W) ol apd -
Eoida G b @ add) Slgr 5y 03l 5 anle gz Lo o
b o4IS” CEPEDI § ¢ PAS <= 33 KAMMI 3 (2 (sl -0
eledy ddeluny debnmd ) 1godiy Oy 5l o 15,5 OF 008 58
s pey
Lot Yoo diw Whly ay ) b 3 Al o clo SN £ 5=
< Joad



gl a WS eds s plE 3 b Bl OB ey - Y
G (s gy Jo ) s S i b Syl bl ol
b b Lagd @alfy Ulast sy OFy el und 1 ogss O s

Lol o

L A | peaises Y ‘U;{t’»‘f}”

Eo-U)

- S



S PS—— g y2 sl dmino
O DT ——— el du,
R —— 25| yl| dmino

5 TSRy —— &y )

8 wsssesassvsenness - FRVURER O, . . B (OGN glday) g el
PRETTT T [P\ G W R N iy S ST
R LI T LT PP P PSP PP PP PEPPRPPRPRERPRE Eodl Ol g2

Ldis 1 J oY U

\  rersessancsnsess o UMD Gl il |

S e o, Coudl o L
R 0kl ghy ol ol 2l
0  ierereoM...........] @-5-“ Jr v [

T . N B s Yl e
Vo ol e g

7 SRR ldettmteitruliech/ o el

el Vo o ol el gpdadl al i ST e dale 5 ki 1 gl L)
pe
Vel aid LS bl i ad) 2 Y Jaad
o o Wl Al il

Ve Gudad) ol i LS a5 1 o) fadll



P A et ol 2 LS 3 4SO Ol 4 5 4g b 1 el U

‘.;15‘41 @..LH M B
| TR—— (teknik deskripsi) & ) ya3) 3:i)
\NY ... (teknik integratif) d>-LiY) idd Lo

CNE (teknik transfer) s g 4oa) -z

YR8 ssesvesninesiies Dl o N i P oo Y (-L‘:.:a'-)”} a«ﬂ)U-'f .'cﬂ)‘ a..:..)l._.!'!
YV sinvvisvevve v Bl s ol o s 00 s ol +i's _)Jl-.dll'}c‘».-l}'lt;.-;
YYY  sisessassssivsios BT .. 4P 0. .. R EomL) a5



Js¥ ol

Sl dndls, |

B ojle ol @Y by amt gy gL e slasy wladl
o WSt ol Ll UL e JEY g8 3 B S Sy g ST 3 ) e
el clae) (3 dadllS” Jas Bl Of ells () cadly . s =Y B ¢ i
Aokedl G 3 Lyl o5 all) OF odd y, DL 0 6 5o 2y, Lgasdos

W}é\é%(ﬁ-\l'ﬁf}lr% ‘.shjc«;é'lwdw\ﬂabiwu
2y 7 @ S Wy, JLayl ddes 3 0Ll WSS Like @ paall S0 3
St AU Jenind Gl (g gall) @ galilia £, f gl o gall s e
S g Bhes pe (sl ) OL 5,05 a a6 S
oA ed ol dall) of gasy .’cgu_- IS sl ) w3 OG0
odn oy iy olSan U dlo Sl SRl Lo 2T Jr ) S, o 8 S
tgn b @) K S0 (ol ol e b @l S e d
AL &~ ks Cs-“ e b 1y Wy .Lgf-fj odly Al o Al ;9)!
2SOl Olda ogd o A e Sll3 ) BLS (s gi Y @RS (5 =Y
Eott e W Lol 0y o Ligd a3 dhee 3 bl da)y ual)
A el I s S

) syl b ‘(Jﬁt) \ va (dedall ‘u‘,.tb- ag! Ao\l 'CJU :O}.Ubi- ol Q“-)LL..D‘
Ao L p 1 AVA (Ll oSl

Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia (Proyek'
Peningkatan Penelitian Pendidikan Tinggi Direktorat Jenderal Pendidikan Tinggi
Departemen Penddikan Nasional, Y..Y) ,e. Y¢



Q) ol aad gl Lo aa Al AR e oal) o) 2 b o 22 A ST
alad)y 2SIy Lailll ya aalll S5 o 3 gaailly (bl @ of Led) 2 A1 adll
Bl Al s e AL O L els iy 84l
g ol sl kel e JE LY Gaall W g el A
Ooadl daly las S Ay Bl szl 0 5 gpledl alipn
W oy A pledll DI SIRY e aaadl aa Jl o2 0 b QW Bl
JI B Oudl W 3 by Aol hgfy el @ W Wy el
iy Joni ) JleeW) 2 ddaslly Ll a2 ) Slles a 50 Gl wrighos]
JI sl ad o o gl iy L oo Al e Jlesl Bl o 22 31 dles
o i) ddas 3 ALY o A Jo oy 5 e bolaze] L Bud) 4
Sl Al 3 ASen 0455

dhes o aa ) Of Gadly s ddes g Jol o sl alsy
bl 3 1] jaeall W i e ol 3 B e S b 03T e ol oS
o Al i Sud) A 3 dall d Ll oLy Co BB ol 4t e
s LY ok
Ol 4 ) el W e iy slil] 3 S Al adlll Al s ey
S e IS Juady Y
3 oV sl b G O 3 meal) ol SIS L LY

JRWATER

@ Y g onl) s . 8
A s olp Juak .0

Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Y ogyakarta: Tiara Wacana, Y..¥) . o'



) el 4 gl Lge aa Al aall) e i (L) iy b paa 2l
ety RSy Badll ol o n 3 paailly Lt @ LT ) A A 3l
2 el sy o da sy o Bl eds iy 5 ad,
T ol a2y sall e L LY Gaall w3 Ll 5
st Wlas (ST Bl Jlesely 2T e saledl il
L R ledll B Y e dadh aa s e OV, (sl Gl
Sl AN DA 3 by Rl pdy el 3 b ay aall
ceaiy Jows i Ll o Akedly L aa dl llee v s ad Ol
Sl bl & e o by L o A o Jleel U o e 3 ilas
o e A e 3 ALY o A e (o Sli3 e inize] L uA) ax

.L;);;f -l 3 Ui O 655

il & aa M o daarly i ) ddae 3 J,f &P o) ol C_LJJ
st 2 1l & ad e all 3 B8N xSl 5T gl S
oo A g A 3 deoeall 3l sty ,T.__.;}Lj\'-; eI U S P
e La 1 oig
S W A el & e oy ) 3 S ANy Ladlli alie gy L
S o 8IS 2y Y
3 Lo IEN oo & O W 3 mmall Bdlll SIS L) Ly
Jdall aa
Do )
O [P P R W=V F

e

" Ibau Rurdah, Menjadi Penerjemah (Yogyakaita: Tiara Wacana. Y..¥) e. \o



Ll e oIS Al Iy o) ) pad) ol i s
opb Jlab o OV Sl 3 VLS p 15k g gl (paall S Gl e
SV st ooy Bl DLV e 3 4 5 Ll Lol &l -
shzeY) pd o gb Al JS e Col ) g o OF e YAl (el
U ay Dl &N ) ey DSy g B p s BY) e
of oS oW Gy, @l e s by S ol @ e JSG JY
WS I Oy e Yy At 3 oL e S b b (35,0l
Wl s 4y ey ey STy, Wy iy Kool W e
, dmaldl sl 4 ws Sy, bodey, bl g osling wls sas
Wby 3 whgley, WSE GllS o baislay, anislyy odn s adle duisle s
rbarad y Dol pyer fuad e o lad oS0 adls sl 2w
s2lp5 3 deadl pdy (Aluly eguolil o pdodly Ol sl Z
A 55 s

a5 S sl Slgeo Cmll anly OSSO da 5 s 3,
Aol dSian 1) @og ey (U 3 3 oo g 0 S WS Ll
S0 ;.L,...;}.uf izl s i b ides
g >l UL el S5 e 1

LS el g e ol LS LI e b ged o oLUST,

bl L Sl e oy g sl e 4wl Bl s @S Of e
AV sl oa ST e 5 4aill OY 63 o Amile 4y 3 5 ey pid) LY
JHb e Ld Ul o) Al 055 s 21 aall sl8) (gides 1,



ey 3l Jatladl Wby L il y 2,0l Ol g o)) 2 ) Ales 3
1l 0dn " gy g RIS (3 Y U il g 2 LY e A
bd e s
Vg i ey el el e ol g8 "Caw " Jad) Uly ¢ sahabat/teman

" L] n ., " n
s l.....-.?"L.ﬂ cﬂ* t.._..-.?-'l).p ¢ R g 9 g_r.:-'l_,...a

G3 3 S oda e 5 geaill Of ¢ « ‘para sahabat nabi Yusuf \gias " i y;
LS e ) Jelly o sl ol o gl #1501 e AlST U a IS
Ll "y )" bl Ly Olad b g 2d S eda (il )
230" S one 1y suci gp "ol sany  ROB L gl (3 aine " )"
o I Uy o o Lgse 3 geaill bl OF o Croh suci Lo i)
Makah dan o > yaill 52\ OF an dua kemuliaan & Wgiany "o 2" LS
Madinah

o Lo oy Lo S gy i ) idas 0 LS ) el
"¢ posm Uo g Lty OF CoUl by AL Tl 0da e LY o 2l
ey Ay J& ol Dl o ol e giad) el W oS a5
Ve LS O gl

Codl Wi, &
Sdod L) 63 ) & ozl ) sy Q_Q, Gl dals (J) Iolzu)
L ST o dilia (3 6 Sl L) e L)

Adib Bisri dan Munawir A. Fatah, Kamus Al-Bisri (Indonesia-Arab, Arab-

Indonesia) (Surabaya: Pustaka Progressif,\ 444), . t.)\

YV .o



o P A et ol 2 O 3 s Gl A L)
¢ 21 Lt S
Clgainb b Y

oty Lol ol 2l
e Cdilin e ol £
P A et ol 2 ST 3 S Ol e 5 dSis e @
Sl Yo
Jol 4 s 3 WS Ol aa USie b di b Wae @
G2 ) I 3l A

th ol Ly
S 3 S Olul da 5 alSan e 3 @l Cm il 0,5, Of e
A2 o I 3 A adadl Jaf dad
WS bl Wy 3 okl jeid Wb colid 05 Of @
A S
ST e 3 Lale 2 o Jlid 0,5 Of @

S Gk, 3
al&:,yw;.b..ﬁ'l Sl da gl SU Eoll e sl
S ) Dy ol ae gead) ol 4 ST 3 LS O gl 2
LYo dny Sy 2e S e Yl SnlS™ g alor Y IS (3
ot a5 ASL" £ o e all el e oy S ol C L)



S ded b jyhary djyias SV, OIS G Rhey LS L))
i Wty )l Gl nd algl s L 1) s winoy Sl gy S g
iU o gl el 3 ize L din (3 aims (s o) STy L Yo oA
PRI A SR (U WEPREN R S REIENJUILE Ly SN

ey o) g e 045 enlin Emidn O

Bt b 2

SIS Juas )l ISy oAl Juads 4 ) of S padl e
Joddl @il y wie el Aol paldl ogidy oal) pad Migh lst gyl
b o) i )l OV cpadling (2,005 g B gt 8 Vgl
Il g By il y coall el Iy o8 Ay SR g UY
AU o ) 2Rl

SN (S ghear By opt 4 dpy OLSY) 4 NCORV AW EAEP
S e oS oliak 4y b il 2 ST Of LSty R 355 45T
o )l il a RS Of 2 Gy et AT G s o dlabias
o dile a3 gy pand LAY Gl Bol) Sl ) oy SN oline b
o lall o comn SUSY IS OF B O Grnrs b 4] Gy 31
sl 3 4y adU g e ) 5 Sy Al e d g gl Badllly 0 S
ke Ws dag y ) 4 o 09

VY e N AVe (Rl & gl ONK L)) T TN S 1 O ¢d (o lan aal

OF i (Yo o T i 2500) AaW B poles (bl o

Mardjoko Idris, /lmu Balaghah (Antara al-Bayan dan al-Badi’) (Yogyakarta:"
Teras, Y« V) 2 .0V



:‘iruf BN J) 4l s S oAl st B i
lSsy of py Dol o WSS Dpo ) i U ol WS L
iy egnt gl o= 20y #IUGY p3Y ) o 0L Leolians) (S
(03 gaain 1Ae L JST J g0 o0 lails
o oslall 4] JusY) ay 2iall e RSN gl ddall i W sl RLSI) LY
Aoz o) bl gy Y
% 3l twaﬁguﬁm@,qﬂguwmﬁﬁiu@&wmt.r

we iyl oY ol ol

g Al (Il a5 ddes (3 Lghontoy o Al (S8 3 b U Blay

P tig\.:glf
Jhaall AW e coall Ol a8 2 4Gy b 8y (teknik deskripsi) ) sa) 3 L\
"o @

i pr Al clagly da D) Wy b Ay (teknik integratifficrLeliY) A Y
V¢
A
o LU S Badlll gy aa 3R b 8y (reknik ransfer)ik ) 42id) LY
PO & ) all @

Codl s o

G S sl s 1l 3Ty ety O g W 3 BRI Al (U

YLV .o VAN
\¥

VA .o
VYt .o

‘o

Ao

]



¢l S ol Codilin 3 ol s g ORI F~
bty aol Aol psball e duljally aallally Gl & a2 b o (S o)
flgzad laall LTy, g2 5. el S
o P s adaadd) L}Aiiﬁéqwg@iq_’y\ S ollaall L)
gx_é'. @.m IM>-
ikl Sgdly Sy bl g Byl SA ol LY
Cod) ¢ g 55 G ) Y 01y oYU
ady o)) (ol ideoy 4y b b 4d Gusiin) ) Skl L2 4G b cOlSy
A bl 2 5 3 ad) Lay s L e fledl e g2t S5 o)
tsk WS ol o g
Sl o @ A Qg e olaall aay al
2 el Doy SolEl A gl
et il J) dldl oldaal) oo Y
Lza 5 3 Bl ¢ o5 dslan) RUST) slul aa i Jb2 Y
ool s - 5 8
Coudl pllas,
ek LS el @ el s sllali
oo Jpead iz J) OUI ooy Ledill b 22 Y U
Grimly Cod) pgiay o)y o) P Ay ol ady o) Ll
ol pllaiy g adl JWbYly S

Winarno Surakhmad, Pengantar Penelitian Ilmiah (Dasar, Metode dan Teknik) "
(Bandung: Tarsito, Y44¢) 2 .Ye)



ot I A gad) ol 4 ST e wle Bk ad gl DU
ol 4 DL sl Gy adl Wy calaad L) U WP EIRRUN e
ad 5y JB palh I sl we iaad)
iy G seedl aadl ezl F= s Dl @ dad el
idy gt 22y A laY)!

o A A e e e dg el e e e e
P IR U b E VR v RNV IS TRVPEARR VA | PR E |



1149

&l J U
g\:éjl

Eoilin LM of el Wy comUllin S e W) )3

Jal 4i o™ 3 WS ol a5 3 U Lhany o) 23, 1 O

tp O ) ) P oy ol ) Galaad)

el AW e coal) Ol a2 ) 4R b 2y (teknik deskripsi) & yad) 42
By ol ods Jleasely o 2 OF adaiay 2,80 gy Ladl A )
L2y b
A S By any Lol oSG 4 RS me LY
PCCRPPVICRRESRVEEIEPS PSR
s o Wl sl A2 Ay by (teknik integratiffior LAY A
byt akl eda Jleasal o Of (S6 2L oaly e Al
Pl)
WS G e S 3 Lyl 2oy )
oSN ¢ iy ) gt 2aid) Jleazuly EoU oty ) LS gma, ¥
LS
Tr (P B RVESFUI SRS C AT
op BN Lilll gy 22 3 45 b y (teknik transfer)il >l 42
oy byt Al s ol Jaxiey L BAb 4 ) jall
Do ol BN e 2801y (8™ LS S Y

VY Lo BN O g (gl T - s



AR

0,575 ity 5 g2 8 ($SQ O @
by 17 gl Jor ) 550 01 @
el 3 S U O ad ) plie 21 pyi5 OF @
Jigb aily Lol Liae b 2L Y
L IS ZLSWL . ¥
055 OF gl () planl) Jasllidn jU4Y Gy OF Jlai Sloeges B e
) (ol ¢l g B) 52U oy GBS iy L P iy Oy S o ) Ll
-p-.u‘c.--—“*-'-»“&ibﬁ



ARA

Plally arl Mo

el @-1}1 A

LS Is oy Aeddll (Ol ) A F 5L s Ol )
Aave gl

dgadall (S s 1y etead) ol 282 J) ) Y o s (ol
Yooy

slm] 5 il pil Lty Oldt g aladt 8 Bl e VS VY
AT Ll S

Yooy o, A s B els | s (),

A AVo Ldadall &gl s 1o SOV LB O g anl (o gllan

i,....;,xﬁi 8'.14’“ )

Bisri, Adib dan Fatah, Munawir A., Kamus Al-Bisri :Indonesia-Arab, Arab-
Indonesia. Surabaya: Pustaka Progressif, Y444,

Burdah, Ibnu, Menjadi Penerjemah : Metode dan Wawasan Menerjemah Teks
Arab. Yogyakarta: Tiara Wacana, Y+ Y,

Idris, Mardjoko, Ilmu Balaghah (Antara al-Bayan dan al-Badi’). Yogyakrta:
Teras, Y+V.

Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa DEPDIKNAS, Pedoman Umum
Ejaan Bahasa Indonesia yang Disempurnakan dan Pedoman Umum

Pembentukan Istilah, Bandung: CV. Yrama Widya, Y+« ¢.



ARA

Surakhmad, Winarno, Pengantar Penelitian llmiah (Dasar, Metode dan Teknik).
Bandung: Tarsito, Y14¢.

Syihabuddin, Teori dan Praktik Penerjemahan Arab-Indonesia. Bandung: Proyek
Peningkatan Penelitian Pendidikan Tinggi Direktorat Jenderal Pendidikan
Tinggi Departemen Penddikan Nasional, ¥+ + Y.

Tim Penyusun, Panduan Penulisan Proposal, Skripsi Dan Munagqosah,
Yogyakarta: Jurusan Bahasa dan Sastra Arab Fakultas Adab UIN Sunan

Kalijaga, Y+ 1.



